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Maskerte personer, blomsterpiker, bærsankersker, kvanneletere, Iselins drenger, hr. Didriks drenger, sorenskriverens fullmektig og skrivere, lensmenn, klokker, tingalmue, kirkealmue, auksjonsfolk, en drukken olding, en fattigkone, bipersoner.



Handlingen foregår nordpå fra omkring slutningen av attende århundre.


Akt I

Lønnbrenneri på en liten rydning i skogen.

På staker som er stukket korsvis i jorden henger en stor kjele med lokk; ovenpå lokket en «hette». Under kjelen brenner ild. Større og mindre trekar og brenneriapparater står omkring, deriblant en stor stamp med vann. Fra denne stamp leder to blikkrør opp til hetten. Det damper og putrer.

På stammen av et stort tre henger en hestesko. På et annet tre er barken flekket av i form av et kors.

I bakgrunnen høres en bekk risle.

Det er aften ved jernnetters tide om høsten. Månen lyser nu og da.

Ved ilden sitter Dyre, en eldre bonde med langt hår som er delt efter midten, og Elias, hans sønn, som er i tyveårsalderen. Elias er lat og fet. Dyre roter en og annen gang opp i ilden med en kullbrent stav.



DYRE:

Nei ser du –som sagt –det er det man gjør,

man steller seg slik som man hør og bør.

Den lære skal slett ingen småfolk forakte,

selv om man, som du, er lem av de vakte.

Det kommer så ofte an på et skjønn.

Forskjellig som storfolk forbyr i loven

og presten han gjør til et bud fraoven

er stakkarer nødt til å gjøre i lønn.

Her henger en kjele i ville skogen,

i kjelen er bygg av det beste å få,

det brennes, det blir til en drikk; –hva så?

Meg gagner det uten å skade noen.

ELIAS:

Du selger det, gjør du, til styr og dans.

DYRE:

Ja midt for din nese når tiden lider.

Det meste blir drukket ved juletider

og resten den går nok til sanktehans.

ELIAS:

Det kaller jeg synd.

DYRE:

Sa du synd, ditt ister?

Skal du være den som har vett på slikt?

ELIAS:

Jeg svarer deg ikke.

DYRE:

Nei var det likt!

Fy fan, må jeg si, for en artig minister!

ELIAS:

En vakt har vel likere vett enn du

med djevel og verden og kjøtt i din hu.

DYRE:

Prat sakte om det. Skal jeg si hva jeg mener?

Og det kan jeg si deg i dette minutt –

ELIAS:

Hva er det?

DYRE:

Du lyver din vekkelse, gutt.

Og skøyer og fant er det navn du fortjener (griper en vannbøtte og går med den til bekken).

ELIAS (reiser seg):

Å den som nu hadde en varmende tår!

Ti, frister! Jeg kjemper så sterkt jeg formår (setter seg, bier en stund, reiser seg bratt).

Men nu jeg har vist mine motstandskrefter

annammer jeg ærlig min lønn derefter (drikker med en øse av det nybrente brennevin og setter seg igjen).

DYRE (tilbake med vann som han styrter i stampen):

Her treller den gamle så trutt som en hest

og våger sitt skinn imot lover og prest;

den unge han ser på, lar far sin gjøre det.

ELIAS:

En røst i mitt indre forbyr meg å røre det.

DYRE:

Så får du din vilje å late deg fritt….

Jeg legger meg årligen midler tilbeste,

tilslutt er det meg som blir drott for min neste,

mens han som var drotten går selv fallitt.

ELIAS:

Slik rikdom det har du vel ikke, far?

DYRE:

Å ingen har talt hva jeg eier og har.

Jeg gjemmer det nøye i skrin og i kluter.

ELIAS:

I fjellet?

DYRE:

Avveien for fanter og futer.

ELIAS:

Hvis Herren idag skulle kalle deg bort

fikk ingen på jorden den skatten du skjuler.

Min søster og jeg kunne trenge de smuler.

DYRE:

Han kaller meg ikke så skammelig fort….

Var du som en annen så sa jeg det gjerne.

Så hjalp du din far med å skjule og verne.

Men du, slik en vakt! Ble du sådan tilsinns

forærte du bort både skrinet og kluten.

Det er ikke ondt i deg, stakkars stuten,

men skikke deg i ditt liv som en prins

og telle de snare og korte dusiner

og veie på bismer med fingerterminer

og vende i tyve en ting du gir ti for

det har du så yderlig dårlig geni for.

ELIAS:

Jeg holder meg ærlig i mål som i vekt.

Det lærte jeg støtt av min nære slekt.

DYRE:

Du spotter meg, gutt, for det år jeg satt inne.

Lang tid er det siden. Du lå i ditt linde.

Et uhell var ute; det skjedde en natt;

jeg sprang, men en satan fikk trøyen min fatt.

Så tjente jeg tiden med halvraket skalle.

Men beste berømmelse fikk jeg av alle.

Hva skussmål har du fra en stor direktør?

Da tiden var tjent gikk han med til min dør

og stakk meg i hånden en skilling til niste

og bad meg så mange levvel til det siste.

Og enn får jeg sterke brever fra ham;

de varmer meg bedre enn noen dram

og er meg en leder i alt som hender.

Men du, hva er det for karer du kjenner?

ELIAS (påvirkes av brennevinet):

En kunne vel muligens herefterdags

snu kappen og være deg mere tillags

såskjønt….

DYRE:

Mine penger? En vakt er en tåpe!

ELIAS:

Der feiler du riktig realt, vil jeg håpe.

Jeg kunne fortelle deg mangt hvis jeg så

at noe ble vunnet –

DYRE:

Det hører jeg på!

ELIAS:

Da minnes jeg ennu engang jeg var unge

så fant jeg en skilling, en kobberslant –

DYRE:

Du stjal den nok heller fra meg.

ELIAS:

Nei fant.

Og slikket den blank med min egen tunge.

Så var det en gutt hette Munken Vendt….

DYRE:

Han, jomfru Dedota sin sønn skulle være

som reiste til byen i prestelære?

ELIAS:

Ja nu er nok hele den læren endt

og karen tilbake til bygdens hytter.

DYRE:

Tilbake?

ELIAS:

Og skolen rømte han fra

og arven er ødt på mask, som han sa.

Fra nu vil han prøve å leve som skytter.

DYRE:

Det er som jeg sier at ungdommen nu

han går med en hissig og blomstrende hu.

På ene øret så bærer han hatten,

i munnen en rykende tobakkcigar –

ELIAS:

Jeg sitter og tenker på Munken, far,

han slo på å komme i skogen til natten.

DYRE:

Hva sier du –hit?

ELIAS:

Fikk du lei beskjed?

Han hørte at piker fra nedre gjeldet

er ute på tyttebærsanking i fjellet.

Dem ville han prøve å møte et sted.

DYRE:

Ja kommer han hit må vi rydde tilside

såvel våre kar som oss selv itide….

Nei ungdommen nu –jeg må si det igjen –

en vet ikke lenger hvor han går hen,

han er som en sprettende vind på heien.

Det var nu en pen og pyntelig mann,

begynte med penger og god forstand,

men endte som fanten på allfarveien.

ELIAS:

Som sagt er, jeg hadde den kobberdank.

Men Munken han hadde jo mange flere

og noen var verdt betydelig mere;

men hans var nu brune og min var blank (ler).

Jeg kan ikke skjønne hva galt jeg feiler….

Det kommer av dunsten fra kjelen. Jeg seiler,

det brenner som ild både her og der.

DYRE:

Hvor knusende svake I vakte er!

ELIAS:

Men dunsten er sterk. Jeg kan slett ikke bare meg,

jeg ler. Det er synd. Ja Vårherre bevare meg….

Så gikk jeg til Munken, tok skillingen med,

jeg sa ikke noe, gav ingen beskjed,

men viste den skinnende blank i et knytte.

Og Munken han så den og stod der og stred;

jeg biet en stund, stakk så skillingen ned.

Da var det han rakte meg sine i bytte.

DYRE:

Hva gjorde han? Alle? Hvormange omtrent?

ELIAS:

Jo der har du vettet til Munken Vendt:

jeg minnes det var et dusin i det hele.

DYRE (storler og slår seg i kneet):

Din skøyer i samtlige parter og dele!

ELIAS:

Min flinkeste strek er allikevel den

jeg gjorde en natt…. Å den dunsten er farlig,

den gjør meg så verdslig, jeg synder skinnbarlig….

DYRE:

Ja det kan vi snakke om senerehen.

Hva hendte den natt? Var det lukte dører

så vet du jeg øver min skyldige plikt

og denger deg sønder og sammen for slikt.

ELIAS:

Hm. Nei det var åpent. Hold munn med du hører!

Jeg bad da jeg leste for presten ifjor

å stedes til nadverd med andre gutter.

Ånei, svarte presten; men innen du slutter

så ser jeg deg heller på mitt kontor.

Jeg kom. Han var streng og han bød meg vente,

men skjenkte meg attpå et nytestamente.

Nei nadverden kunne jeg slett ikke få,

på den fikk jeg vente et år eller så.

Da steg jeg en natt inn i sakristiet.

DYRE:

Var døren ilås?

ELIAS (nikker):

Men en rute itu.

Ti stille! Og kirken var lunken ennu

fra morgningen av da et par ble viet.

DYRE:

Du var ikke ute for lik eller skrømt?

ELIAS:

Åjo da, det verste av alt jeg har drømt:

det knakk og det krafset i alterkassen

og noen spilte på orgelbassen.

DYRE:

Bevare deg, gutt, for en farlig kveld!

ELIAS:

Min lit til Vårherre var sterk som fjell.

Han gav meg nådig den tanke isinne

at vielsen just hadde funnet sted,

at også jeg selv hadde været med

og bare var blitt litt forsinket herinne.

Da fant jeg bak alteret, gjemt i et hi,

en pose med Kristi legeme i.

Det smakte jeg på og forstod det var tingen.

Så falt jeg på kne foran alterringen.

Hver synd som jeg mintes bekjente jeg nu,

slo djevel og verden og kjøtt av min hu

og kledde mitt hjerte i sekk og aske.

Jeg reiste meg opp og så fant jeg en flaske.

DYRE:

Den tømte du saktens?

ELIAS:

Men ikke tildoms;

jeg slo den i kalken og ikke tilvoms.

Nu hadde jeg glemt hvordan ordet begynner,

men sa at jeg hermed forlot mine synder.

Så tømte jeg kalken på eget bud.

DYRE (storler og slår seg i kneet):

Din make er visst ikke skapt av Gud.

ELIAS:

Det gjorde meg godt. Jeg var ferdig derinne,

jeg famlet meg frem langs en vegg med et skap –

da slos derute en grind på gap….

DYRE:

Det var ikke noe i skapet å finne?

ELIAS:

Nei. Bare en ren ubetydelighet;

en hverken ble mager av den eller fet.

En daler i alt, kanskje gjemt av en grille,

forstukket og glemt i en lommeduksfille.

DYRE:

Men stjal du den, gutt, fra din egen prest

i selvsamme stund du var nadverdsgjest?

ELIAS:

Du skulle betenke, litt hadde jeg drukket

og skapet stod åpent. Det var ikke lukket.

DYRE:

Da synes jo saken litt mindre gal.

ELIAS:

Jeg vil ikke engang si at jeg stjal.

Det var da jeg hørte den støy med grinden

jeg nettopp begynte å tenke på

å legge de pengene dit hvor de lå –

DYRE:

Den støy var naturligvis bare vinden.

Tvi vøre deg rett for en stakkars kar!

Her synes det hva for et mot du har!

ELIAS:

Den tid var det slukt og formørket, mitt øye.

Mitt mot jeg har senere fått fra det høye.

Nu frykter jeg hverken for folk eller dyr

hvaenten det kvelder eller det gryr.

DYRE (hånlig):

Ånei da!

ELIAS:

Men her var det sted jeg stod på

et farlig sted for mitt syndige skinn,

her kunne det slenge en dauing inn,

og det ble nok verre å råde bot på.

Jeg vet ikke verre enn lik og slikt.

DYRE (grøsser):

Nei jeg ikke heller. Nei var det likt!

ELIAS:

Hå-hå det var annet enn gant og griller,

for husk den usynlige orgelspiller.

DYRE:

Åja da. Ti stille. Fortell ikke mer.

Nu synes jeg både jeg hører og ser (skuler omkring seg).

Men pengene, gutt? Du har mer å bekjenne.

ELIAS:

Med pengene tok det en skammelig ende,

ble stjålet…. Jeg mener dem skjenkte jeg bort.

Slik gjorde jeg ugjort den synd som var gjort.

DYRE:

Rett gjort når pengene var de dødes.

ELIAS:

Der ser du hva vakte formår når de nødes.

Og sier du nu hvor den skatten din er

så kunne jeg hjelpe deg også her.

Det kors og den hedenske hesteskokunsten –

alt ler jeg av nu. Jeg er full. Det er dunsten (reiser seg, tar bøtten og sjangler avsted til bekken).

DYRE (alene):

Du skjenkte dem bort, var det så du sa?

Til fattige kanskje? Ja takk skal du ha!

Du gjør meg på kjøpet den sorg at du lyver.

Nei jeg gjemmer byttet, hver slant og styver.

Min gode Elias, jeg tok meg forlov

å finne de penger engang da du sov.

Hoho, jeg er rik, fast jeg ingenting nevner.

En tyve års flid og et merkelig hell.

Jeg gjemmer det dypt i det mørke fjell

i skrin og i kluter, i rifter og revner.

ELIAS (kommer løpende tilbake):

Hysj –Munken! Han kommer. Han er tilhest.

DYRE:

Hva sier du –Munken? Fy fan, for gjest!

Så gjemmer vi alt…. Det har ingen fare,

for spør han så er vi på vedhugst bare. (De løfter kjelen av, tømmer stampen og bringer alle karene inn mellom trærne).

DYRE:

Du så ham!

ELIAS:

Nei hørte ham. Hørte han sang.

Tillike så hørte jeg hestens gang.

DYRE (bier):

Nu kunne han gjerne komme forresten.

ELIAS:

Ja kan du forstå det? Jeg så ham nesten.

DYRE:

Du gjør deg et ærend og ser hvor han er.

ELIAS:

Gå selv hvis du vil. Jeg skal bie her.

Jeg ofte nok spottet og syndet dessverre;

men nei om jeg likefrem frister Vårherre.

DYRE:

Ditt ister!

ELIAS:

Når to får et varsel som nu

da kalles den ene. Jeg vet det blir du.

DYRE (grøsser):

Et vardøger? Hu det er fælt så du snakker!

ELIAS:

Det synes som døden er ute og lakker.

DYRE:

Men du som gikk skolen for presten ifjor

og siden ble vakt, du får si hva du tror.

ELIAS:

Ja sikkert vet ingen hva her vil hende,

men vel er det sikrest for deg å bekjenne.

DYRE:

Bekjenne?

ELIAS:

Bekjenne hvor pengene er.

DYRE:

Det sier jeg ikke før faren er her.

ELIAS:

Tilslutt når et eneste ett er av nøden

så sleper du verden med deg i døden.

DYRE:

Det ligger i fjellet…. i fjellet et sted.

Av meg vil ingen få bedre beskjed.

Det er ikke slutt, du min Gud og frelser (skriker plutselig inn i skogen).

Hei djevler derinne! I dødningepelser! (De lytter begge forstyrret. Det knekker i skogen).

DYRE (griper om sin stokk):

Der kommer det!

ELIAS (tar ham i armen):

Hører du, gi meg et svar:

hvor gjemmer du henne de pengene, far?

DYRE:

Ti stille.

ELIAS:

Så sier jeg vidt og vide

hva gjerning her drives på natters tide.

Munken Vendt kommer gående. Han er en femogtyveårig mann i et slags jaktdrakt med snorer på trøyen og en sort og rød lue med en hvit fjær. Han har fullskjegg og meget tykt hår. Ved hans side henger en veske og på ryggen en børse. Han bærer hansker i hånden; hans hender er påfallende hvite.

MUNKEN VENDT:

I skriker så –?

DYRE (med luen i hånden):

Freden! Han skrek han der.

ELIAS:

Skrek jeg?

DYRE:

Han er galen.

MUNKEN VENDT:

Hva gjør I her?

ELIAS:

Jeg vet det….

DYRE (avbryter):

Vi hugger. Nu skulle vi sove.

MUNKEN VENDT:

Jeg driver for tiden for vind og vove.

Du kjenner meg vel?

DYRE:

I er Munken Vendt.

MUNKEN VENDT (henger børse og veske på en gren og slenger seg ned):

Det lider til natt. Jeg så bål herinne,

så tenkte jeg nok her var folk å finne (snuser og ser seg om).

Her lukter så rart? Noe søtlig brent?

ELIAS:

Jeg vet det….

DYRE:

Det er av den brente ener.

MUNKEN VENDT:

Men sett deg. Her er du jo ingens tjener.

DYRE (tar luen på):

Vi setter oss, takk, når I ønsker det så;

men egentlig burde vi heller stå.

Dyre og Elias setter seg.

MUNKEN VENDT:

Det dråtter i luften.

DYRE:

Ja været slår seg.

MUNKEN VENDT:

Er pikene kommet fra fjellet?

DYRE:

Nei.

I går dem imøte?

MUNKEN VENDT:

Jeg er på vei.

Du hugger for Didrik?

DYRE:

Ja det forstår seg.

Han eier meg, stakkar, med hud og hår.

Nu snart har jeg tjent ham i førti år.

MUNKEN VENDT:

Og Didrik han er vel den samme strenge,

stormodige mann han har vært så lenge?

DYRE:

Hr. Didrik han er den samme som før,

med tann for sin tunge og slå for sin dør.

Hva tror I han sier når Munken kommer?

MUNKEN VENDT:

Hvem sier? Skal Didrik være min dommer?

Vel fødtes jeg nok i en skjå hos hans far,

min mor var hans pike som andre var….

DYRE:

Ja jomfru Dedota.

MUNKEN VENDT:

La gå! Det er penere.

Skjønt jomfru det ble hun forresten senere….

Og Didrik er hjemme?

DYRE:

Han reiste nu.

MUNKEN VENDT:

Han reiste?

ELIAS:

Vi brenner….

DYRE:

Hold kjeften din du.

(til Munken Vendt) I hørte det visst at hr. Didrik heiser

en natt ut på høsten sitt seil og reiser?

MUNKEN VENDT:

Jeg synes jeg minnes…. Hvor reiser han hen?

DYRE:

Til byen. Jeg tror han seiler med fisken;

en annen som tviler får smake pisken.

Han er ikke sen til å bruke den.

En annen kan tro når han farer med jekten

at da er han ute og soner for slekten.

MUNKEN VENDT:

Hvorledes?

DYRE:

Det var seg hr. Didriks far,

han hadde en skonnert så dyrebar.

Han kjørte med gyldne sko under hesten

og hår det hadde han lenger enn presten.

Som denne hr. Didrik så kjøpte han fisk

og tuktet som han sine folk med pisk.

Og mektig det var han som ingen andre

og stjernende stolt så monne han vandre.

Da var det en vinter, da var det en natt

han seilet en skjekte i døden på Stad.

Han så nok de fire som stred om båten,

de skrek ifra hvelvet, han hørte gråten.

De truet ham hårdt for hans hårde sinn,

men gamle hr. Didrik var døv og blind.

De signet ham kjærere, tagg ham blidere,

men gamle hr. Didrik han seilet videre.

MUNKEN VENDT:

Og siden?

DYRE:

Så fikk han sin hårde lønn

og dømtes den ene måned av året

å møte der sør og bøte med håret.

Han døde omsider. Nu soner hans sønn.

MUNKEN VENDT:

Hans sønn?

DYRE:

For hans synd var så svært beskaffen

at sønn efter far skulle dele straffen.

MUNKEN VENDT (ler høyt):

Med håret? En straff som er aldri det slag.

Det gives nok hårdere straff på vår klode.

DYRE:

De sliter det dottevis ut av hans hode.

Og hårløs er Didrik den dag idag.

MUNKEN VENDT:

Han soner da slutten. Så slipper en annen.

Selv er han og blir han vel sønneløs, mannen.

DYRE:

Gud vet hva hans skjebne stevner imot.

Nu går nok hr. Didrik på frierfot.

MUNKEN VENDT:

Gjør Didrik?

DYRE:

Til Iselin.

MUNKEN VENDT:

Dyre, du spøker!

DYRE:

Jeg vet ikke mere. Folk tror han forsøker.

MUNKEN VENDT:

Et barn!

DYRE:

Hun er voksen i ytre og år.

MUNKEN VENDT:

Tenk, Iselin voksen! Hvor tiden går!

Og Didrik, den hårde, polerte skalle,

han søker som fyrsten en jevnbyrdig brud

hva enten hun ligner på fan eller Gud.

DYRE:

Men Iselin er jo den første av alle –

den første av alle.

MUNKEN VENDT:

Slit det med fred….

Så er vel din datter blitt fullvoksen med?

Og henne slo en eller annen et slag for?

DYRE:

Ja Blis fikk hr. Didrik et mektig behag for.

MUNKEN VENDT:

Hør, Dyre, det liker jeg dårlig, du.

DYRE:

Hun tjener hr. Didrik i huset nu.

MUNKEN VENDT:

Hr. Didrik, hr. Didrik! Han sluker det hele.

DYRE:

Åja han er ikke av dem som vil dele.

MUNKEN VENDT:

Blis hadde en flette så tykk som så.

DYRE:

Og dertil et lystelig sinn som få.

MUNKEN VENDT:

Men lese det lærte hun ingenlunde.

Vi stod henne bi når hun intet kunne.

Det stamper i skogen.

DYRE:

Se efter, Elias, om hesten står.

Elias gjør uvillig som befalt.

MUNKEN VENDT:

Nå, pokker i alle. Med hud og hår.

I Noah og duen og hele arken….

Hør, Dyre, du treffer vel vilt her i marken?

DYRE:

Nei vilt?

MUNKEN VENDT:

Hvorfor nei? Hva er det for vev?

Her er hare og ren, her er oter og rev.

DYRE:

Jeg tror I tar feil.

MUNKEN VENDT:

Og angående fugler?

DYRE:

Jo kråke og skjur. Imellom en ugle.

MUNKEN VENDT:

Oho du vil vitje i fred, kan jeg tro,

og slippe å dele domenet i to.

Men, Dyre, nu blir også jeg å finne

i skog og i mark, på hei og på tinde.

Jeg skulle nok egentlig lest til prest;

men sant å si, jeg er selsomt podet;

jeg fikk ved min fødsel en ulv i blodet,

han ligger og murrer her under min vest.

DYRE:

Ånei da!

MUNKEN VENDT:

Og mens jeg nu leste som best

så ble jeg så ram og ustyrlig på slutten,

det syntes å spøke for hele gutten –

så fikk jeg en børse, en kniv og en hest.

DYRE:

Tillykke!

MUNKEN VENDT:

Nu har jeg en nyvevet skjorte,

en kniv som er herlig til ditt og datt,

en børse som spytter som noen katt,

en hest –vil du se den? Den står derborte (reiser seg; får plutselig øye på hesteskoen; et lys går opp for ham og han vinker på Dyre).

Kom hit! Du skal lære å tenke deg om (peker på hesteskoen).

Du glemte å gjemme den der da jeg kom.

DYRE:

Jeg vet ikke…. gutten….

MUNKEN VENDT (ler høyt):

Og ild mot det høye!

DYRE:

Jeg tente den ild for å tørke min trøye.

MUNKEN VENDT (huler hånden):

Et alter i skogen for gledenes ånd.

La se at du skjenker meg litt i min hånd.

DYRE:

Min trang er så stor, jeg må beve og gråte.

I melder meg ikke?

MUNKEN VENDT:

På ingen måte.

Dyre ut til kjelen.

MUNKEN VENDT (ler sakte):

Slik er det å kjenne de merker og tegn

som brukes av folk i ens fedrene egn.

En hesteskostump og en fårebjelle

har korsets verdi iblant disse fjell.

Av tegn er jo korset forøvrig yngst –

for ikke å tale om hvilket er tyngst.

De gamle profeter var mange sorter,

ifølge forskjellige lands rapporter.

De kokte og kokket og øste på fat

og mente de bragte de gjeveste retter.

Og folk var tilfredse og spiste som jetter,

Så kom det en kokk i den høyere mat.

Man sa hans salat var betydelig friskere,

især var den yndet av landets fiskere.

Ti vandret de fiskere ut på stand

og stred for salaten til siste mann.

Og noen ble evige kjettere av den,

men andre erklærte seg mettere av den.

Da reiste seg motet i fiskernes bryst

og videre stred de av hjertens lyst.

De skjelte og smelte de gamle kokker

og kalte dem vever og kalte dem rokker:

I skammer jer ikke så dumme I er,

hva henger I opp foran peisen der?

Der henger I ting som er stumme og døde,

som bjeller og hestesko, skrammel og skall.

Nei her skal I se på et annet metall!

Så hang de istedet en myrdet jøde….

Men Gud satt i skyene tiden lang

og lo av farsen og holdt den i gang.

Og slik vil han gjøre til dagenes ende

når kommende kokker de gir seg tilkjenne.

DYRE (tilbake med rykende brennevin i en øse; blotter hodet):

Mitt glass er en øse. Fortryt ikke.

MUNKEN VENDT (tømmer øsen):

Skål!

Det var nok en drikk som har hengt på bål….

Men, Dyre, den skoen er måtelig riktig,

den mangler en ting som er meget viktig.

Forlanger du hjelp av en hestesko

må syv av sømmene følge med den.

Hvis ikke så er det ingenting ved den.

DYRE:

Jeg mente det hjalp med en kraftig tro.

MUNKEN VENDT:

Javel. Det er just den sedvanlige felle.

Besatt ikke ytre fasonger sitt verd

så kunne du signe din nattlige ferd

minst like så godt med en fårebjelle.

DYRE:

En fårebjelle? Jeg er ikke gal!

MUNKEN VENDT:

Der ser du. De søm det er skoens angler,

og hvis det av åtte er to som mangler,

den blir en almindelig hestesandal.

Så er det tyfon eller avgrunnssolen,

du vender jo skoen bort ifra den?

DYRE:

Jeg vet ikke hvor jeg skal vende den hen.

Men I har jo vært på presteskolen.

MUNKEN VENDT (henger hesteskoen på en annen gren):

Se dit må den snu skal den virke med makt.

DYRE:

Jeg takker jer skyldigst for alt I har sagt.

ELIAS (tilbake):

Det rusler en renkalv dernede ved bekken.

DYRE:

En renkalv?

MUNKEN VENDT:

Den samme jeg traff just nu.

Jeg pratet litt med den og bad den snu,

men kalven den flyttet seg knapt av flekken.

DYRE:

Så skjøt I den ikke?

MUNKEN VENDT:

En ren som var tam?

DYRE (bøyer av):

Ånei det er sant. Det var synd og skam.

MUNKEN VENDT:

Mer brennevin, Dyre. Ta hit hele dunken.

For nu skal du vite du gjestes av Munken.

Dyre bort.

ELIAS:

Så rustet I kommer i bunn og grunn

med børse og hest; men I har ikke hund? (venter på svar).

Just nu er vi ferdig med fisken og jekten.

Han far og jeg selv vi har post ved vekten (venter på svar).

MUNKEN VENDT:

Er Blis gått i fjellet?

ELIAS:

Ja Blis er tilfjells.

Det er vel dusinet av piker på stien.

Rett nu skal de være tilbake i lien.

Hvor er det I akter jer hen tilkvelds? (venter på svar).

Dyre tilbake med brennevin i et trekar; blotter hodet. Munken Vendt drikker med øsen.

DYRE:

Så mektig I tåler!

MUNKEN VENDT:

Især av genever….

Fortell meg nu, Dyre: Svend Herlufsen lever?

Alle setter seg.

DYRE:

Han lever.

MUNKEN VENDT:

Enn andre? Hva hender her, du?

Ung Dundas han er vel den samme ennu?

DYRE:

Ung Dundas, med ham går det nedad bakke.

MUNKEN VENDT (ør):

Ja, Dyre, da er det meg selv som vil snakke;

den trykker meg all denne jammer og kval.

Jeg våknet imorges ved solens oppgang,

jeg så imot østen, det var som en oppsang,

et gledens begeistrede hanegal.

Forstår du, min kropp ble spent som en bue.

Så fant jeg en fjær som jeg stakk i min lue.

Jeg hoppet og lo som en galen kar

og stampet jorden itu der jeg var –

altsammen fordi også Munken var givet

den nåde å ånde i verdenslivet….

Ho-ho den var farlig den siste drikk!

DYRE:

Den ligner på streken den første I fikk.

MUNKEN VENDT:

Nei, ser du, på skolen der gikk det elendig,

i støv og studeringer støtt og stendig,

og verre det ble det med hvert minutt.

Så søkte jeg råd hos en lege tilslutt.

Det er –sa hr. legen –et onde av viktighet:

især fikk jeg lese til prest med forsiktighet.

Jeg spurte: hvor er det jeg lider især?

Han slo meg på hodet og svarte: der!

Så var det om noe han kalte for nerver,

de steller og styrer, gjør ondt og forderver,

de rakkere legger et menneske ødt

og stanser først verket når offeret er dødt.

DYRE:

For farlige dyr!

MUNKEN VENDT:

Det var løgn altsammen.

Og sant å si, jeg ble hissig i kammen.

DYRE:

Det hadde I skjell til.

MUNKEN VENDT:

Så sa han ifra

at noen slags rus fikk jeg fan ikke ta.

Nei før skal jeg dø! falt jeg legen i talen.

Men siden forstod jeg at mannen var galen.

Han ordnet dietten, det meste var bad

og maten av ingen rimelig velde,

det var som å sitte –med tukt å melde –

og snyte seg i et salmeboksblad.

DYRE:

Og det lot I gå?

MUNKEN VENDT:

Nei så slo jeg i bordet

og sa at nu er det meg selv som har ordet.

Og dermed forlangte jeg litt til mat –

og det, kan du skjønne, ble andre fat.

Ånei en får bruke den vesle forstanden

og spørre sin kone om været, sa mannen (drikker).

Det er da en lyst å få være til

og siden gjøre omtrent som man vil.

Hvor natten er god! Som en bunnløs nåde!

Jeg hutrer av fryd. Og lar Herren råde….

Hva sa du om viltet? Det tar seg iakt?

DYRE:

Her er ikke vilt.

MUNKEN VENDT:

Jeg skal leve av jakt.

DYRE:

Og siden? Til våren når ingen kan skyte?

MUNKEN VENDT:

Så går jeg i almenningsskogene da

og flekker den never som folk skal ha;

forresten så fisker jeg fisk i min gryte.

Å vær ikke redd! Jeg skal holde det ut,

jeg greier hvert evige grann jeg frister.

Og godt skal jeg få det som noen minister,

hvis ikke så kall meg en dott og en klut.

En mann som kan drikke det hele register

fra søt limonade til fusel og lut,

som tåler hva satan jeg får som en stut,

fra herlige vafler og mølje til klister.

DYRE (til Elias):

Han raser.

MUNKEN VENDT (utbryter):

Til fest! Hver en fjellbekk har most,

Hver tue med bær er et gilde som vinker.

Jeg raker mitt skjegg med en ljå så det blinker

og bruker en ener til såpekost.

Så stikker jeg bare en fjær i hatten…. (reiser seg opp).

DYRE:

I skal ikke styre så stygt om natten.

MUNKEN VENDT:

Hva skjeller det deg? Jeg vil juble meg hes

og elske alt levende midt i dets fjes.

(synger og danser) Å «pytt sa’n Pål, jeg er ikke bange»…. (faller).

DYRE:

Der falt han. Nu er det nok slutt med hans sange.

MUNKEN VENDT:

Jeg legger meg ja. For en urliten stund.

Jeg er ikke derfor en fyllehund….

Jeg kom til et sted igår efter reisen,

der kokte en gryte med egg på peisen,

den fikk jeg. En blir som den brede vegg

av sterke og smellfete sjøfuglegg.

DYRE:

Nu går vi. Snart tenker jeg hanene galer.

MUNKEN VENDT:

I posen er havre….

ELIAS:

Gud fri meg for prest!

MUNKEN VENDT:

Du fôrer og vanner…. og fôrer min hest.

Av havren…. Din slave, der har du en daler (får opp av lommen en sølvdaler som han kaster).

ELIAS (finner den):

Jeg fikk den.

DYRE:

Gi hit!

ELIAS:

Den er min.

DYRE:

Er den din?

ELIAS:

Han kastet den hit.

DYRE:

Jeg skal ta deg i kraven.

Han gav den til den som han kalte slaven,

og da er vel daleren ærlig min.

Elias utleverer motvillig mynten.

DYRE:

Han sover…. Elias, hvor så du renen? (griper Munken Vendts børse).

ELIAS:

Ved bekken. På lag ved den store stenen.

Hva vil du?

DYRE:

Jeg ser om den er der ennu.

Men du skal bli stående stille du.

Du står her og likesom leker med asken

og gir ham en håndfull like i masken

hvis kanskje et smell skulle vekke ham opp.

ELIAS:

Du er da den mest ustyrlige kropp….

Men treffer du Omoinsa lapp så får du!

DYRE (går med børsen, vender seg om og viser til Munken Vendt):

Du rører ikke hans lommer, forstår du (bort).

Elias drikker og iler til kjelen efter mere brennevin. Munken Vendt løfter på hodet og ser seg om hvorpå han legger seg ned igjen. Elias kommer tilbake, drikker atter og tar plass ved bålet. Et skudd smeller. Elias griper lynsnart i asken og er beredt.

DYRE (tilbake med den rykende børse i hånden):

Han våknet vel ikke?

ELIAS:

Han gjorde et rykk.

Jeg voktet ham nøye…. Og renen skjøt du?

DYRE (stiller børsen tilbake):

I bogen. Han ligger der stiv som en grøt, du,

den rene Guds gave så trinn og tykk….

Ta sakene med. Jeg har dyret å bære.

ELIAS (koster ham på trøyen):

Se blodet!

DYRE (ryster ham av seg):

Her er ikke tid. La være! (griper seg mistenksomt i lommen og leter).

Hva gjorde du, gutt? Din forbannede gro!

Du var i min lomme.

ELIAS:

Nei hvor kan du tro!

Jeg fant den i lommen på ham derhenne.

DYRE:

Hva fant du? Hva sier du?

ELIAS (holdende sølvdaleren opp):

Daleren. Denne.

DYRE (griper rasende staven):

Du tok den fra meg. Du skal hit og ha hugg.

ELIAS:

For hele min tjeneste ikke et fnugg! (kaster uvillig mynten til ham, tar hesteskoen og karene).

DYRE:

Ja Munken får ligge. Vi vekker ham ikke.

En mann må ha søvn efter nybrunnen drikke.

La ligge. Han falt ved sin egen skyld.

Men er det nu ikke en skammelig fyll?

Begge går.

MUNKEN VENDT (reiser seg):

Hva fan –har du sett på maken til karer!

De har ikke glemt sine gamle snarer.

Skal tro det var sant? Eller var det en drøm?

Å fy hvor jeg verker og hvor jeg er øm!

Min seng var nok våt, det er jordslått mitt hode,

og føttene nekter å stå med det gode (peker).

La se: Det er himmel. Og det er jord.

Nu er det det vrange med sør og nord….

De knekter –et tamdyr, –jeg verger, forsvarer det,

de bruker min børse på dyret –og klarer det.

Jeg sier deg, Dyre, Vårherre er god,

men slikt vil han straffe med ild og blod (tar seg med begge hender om hodet og veiver rundt; sint).

Slå teppene om deg og sov, din bengel!

Jeg skjeller deg ut. Men du drakk som en engel (ler høyt, slår et imaginært teppe om seg, legger seg og sover).

Det gryr. Fra skogen lyder dempet sang som nærmer seg; gjennom sangen bryter enkelte kvinnestemmer: Der står en hest Ptro. Hahaha. Et følge av unge piker, bærsankersker, med spånkurver og blikkspann i hendene, alle fattig kledd, danser inn på rydningen fra høyre. De nynner og er glade. Da de første får øye på Munken Vendt gjør de tegn til de siste om stillhet. Nynnet tier. Noen av pikene strekker seg frem for å se og trekker seg knisende tilbake. Blis prøver å dempe de andres munterhet, men kniser selv med.

DEN FØRSTE:

En jeger? En jeger så stor og ung!

RUTH:

Gud vet hva han feiler. Hans søvn er tung.

DEN ANNEN (trenger seg frem):

Hvem er det?

DEN FØRSTE:

En jeger.

DEN ANNEN:

Montro han vil jage oss?

RUTH:

Han synes ikke tilsinns å plage oss.

DEN ANNEN:

Se nesen! Han puster den sikkert isund!

BLIS:

Hysj –tenk hvis han vaknet i denne stund!

Småhvin. Den annen og noen andre gjør mine til å løpe sin vei.

DEN ANNEN (skuffet):

Han reiste seg ikke.

DEN FØRSTE:

Hva, Blis, skal vi gjøre?

RUTH:

Nu springer vi dansen og vekker hans øre.

Ruth først, derpå en efter en nynner og danser. Blis prøver å stanse dem, men danser derpå selv med.

RUTH (holder inne):

Vi synger og danser som var han en prins,

men ingen kan danse ham vaken tilsinns.

DEN FØRSTE:

Nei herregud at han slett ikke vekkes!

Han er da en skammelig kar å se.

DEN ANNEN:

Hvem kalte ham prins? Jeg må riktig le.

Der, ta ham, gesellen, såskjønt I tekkes! (vender seg og gjør mine til å gå).

DEN FØRSTE (kaster et bær):

Vil prinsen ha tyttebær?

BLIS:

Skam deg og slutt!

Gesell eller ei, men en vakker gutt.

DEN FØRSTE:

Jeg synes i grunnen det samme. I grunnen.

Jeg liker hans nese. Og skjegget. Og munnen.

RUTH:

Og meg er han herlig fra topp til tå.

Og ville han bare, –meg kunne han få.

DEN ANNEN:

Og jeg kunne være hans brud i enge.

Om mandagen ville jeg kysse ham lenge,

om tirsdagen være hans hjertes rosin….

DEN FØRSTE:

Ja stopp. Om onsdagen er han min.

BLIS:

Kom piker. Han sover. Hans ører er døve.

DEN ANNEN:

Vi synger en vise.

BLIS (advarende):

Ja det kan I prøve!

Begynnende nynn som Blis søker å stanse; derpå fullt kor idet pikene langsomt viker ut av rydningen tilvenstre.

Sang



Han streifer om paa Fjældet saa bringehøi og stor

og drikker Lys fra alle Himlens Sole.

Og synger han en Vise om den deilige Jord

da er det som en knæggende Fole.



Han sætter sig i Baaten og seiler over Sjø,

da gjæster han sit Morgenland derute.

Og alle Piker neier naar han byder Adjø

og graater for den vikende Skute.



Han rider ind i Dalen med Jægerhornmusik

og steder Gut og Ægtemand i Vaande.

For ingen Kvinder staar sig for det Brus i hans Blik,

den Duft av alle Blomster i hans Aande.



Han tramper ind i Dansen den varme Sommernat

naar Spillemanden filer friskt paa Strængen.

Og Piken skjønner ikke hvor søtlig det blev fat –

hun fandt sig brat selvanden uti Engen.

RUTH (vender seg om og roper foroverlutende tilbake):

Godnatt da! (iler ut efter de andre).

MUNKEN VENDT (reiser seg hastig opp, er yr og svarer uvilkårlig):

Godnatt…. Nei hvem var det som skrek?

Her drives, min santen, en underlig lek.

Jeg hørte en sang, og såvidt som jeg sanset

så viftet en vind meg av noen som danset (hører latter og snakk fra skogen).

Aha, I er der. I skal bie, I små.

Nu bisler jeg hesten og følger jer så (rykker med seg veske og børse og haster bort).


Akt II

St. Hans natt.

Stor overbygget «bro» mellom to bygninger på Iselins arvegård Os. Langs hele bakgrunnen har broen rekkverk; i midten av dette er en utgang med jerngrind som fører ned til tunet og markene. Tilhøyre er borgstuen som viser en gulmalt vegg med en dør; tilvenstre er den hvitmalte og forsirede vegg av hovedbygningen med glassdør i buestil. På begge sider av broen er benker trukket med rødt klede.

Det ses bluss og røk fra haugene i bakgrunnen. Lengst ute er sjø og fjell.

Nede fra markene høres fiolinmusikk og lystighet av mange mennesker.

For øyeblikket overskyes himmelen og regn faller på brotaket.



ISELIN (står på broen og ser ned på markene):

Det er visst en fremmed. Kom, Nille, og se!

NILLE:

En fremmed, hvor er han? Nu må jeg le,

du ser vel hr. Didrik –

ISELIN:

Det skulle jeg mene.

Men der er en annen. Han danser alene.

NILLE:

Ham kjenner jeg ikke.

ISELIN (kaller):

Ruth!

RUTH (svarer fra høyre):

Ja?

ISELIN:

Kom her!

NILLE (avvergende):

Hysj, bi litt! Jeg vet hvem den mannen er.

En skøyer som slenger langs alle veiene,

han bor i en hule der oppe i heiene.

Nei da er hr. Didrik en annen gutt.

RUTH (inn):

I kalte?

ISELIN:

Det var ikke noe, Ruth.

Ruth neier og går tilbake.

ISELIN:

Han synes å være en underlig skrue.

Jeg mener det stikker en fjær i hans lue?

NILLE:

Det er ikke annet enn fjærer ved ham.

Han er både Gud og allverden til skam.

ISELIN:

Han kunne vel muntre oss litt heroppe.

Jeg ser han er grei til å danse og hoppe.

Skikk bud efter mannen.

NILLE:

Der slo du en skjemt.

ISELIN:

Skikk bud efter mannen.

NILLE:

Jeg nekter bestemt.

ISELIN:

Hva heter han mon? Han har kniv i en skjede.

NILLE:

Du ser ikke en av de andre dernede.

Der hilser hr. Didrik –du gir ham vel svar?

ISELIN:

Og sådan en løyerlig trøye han har.

NILLE:

Der hilser han atter.

ISELIN:

Hvor hører han hjemme?

NILLE:

Du vet jeg har lovet din salige mor

å råde deg godt når du engang ble stor….

ISELIN:

Hans navn –?

NILLE:

Og det ord skal jeg aldri glemme.

ISELIN (kaller):

Ruth!

RUTH (svarer fra høyre):

Ja?

NILLE (avvergende):

Nå, navnet –en feilet student,

et ille født barn heter Munken Vendt.

RUTH (inn):

I kalte?

ISELIN:

Tenk, Munken! Det lyder utrolig

at Munken kan gjøre et hjerte urolig (ler).

NILLE:

Du ler? Det går farlige rykter isvang,

han dårer hver pike han ser på sin gang

og prøver seg med både lamme og halte.

Spør Ruth.

RUTH (forvirret):

Nei jeg vet ikke noe…. I kalte?

ISELIN:

Igjen? Jo jeg kalte. Her blåser tett,

du finner derinne min fjærbarett.

Ruth neier og går inn døren tilvenstre.

Torden langt borte; regnet faller sterkere.

NILLE:

Hr. Didrik med herrer på sprang mot hegnet,

de synes å søke seg skjul for regnet.

Der kommer de hit…. Nu er lykken din,

la se at du griper den, Iselin!

ISELIN:

Der kommer de tre. Men den fjerde, tåpen,

også for ham skulle døren stått åpen.

Hva gjør han? Se, Nille, hva gjør han montro?

Han drikker?

NILLE:

Han drikker hva Dyre selger.

Den ene han heller, den andre han svelger.

Åjo, det er riktige gaster, de to!

ISELIN:

Der slenger han muntert en sekk på ryggen.

NILLE:

Jeg vet ikke hvorfor han skjeller deg, styggen.

Ruth inn, leverer Iselin en rød barett med en enkelt hvit fjær, neier og går inn døren tilhøyre.

ISELIN (setter baretten på):

Der kommer han!

NILLE:

Hit? Og tar danserne med?

Den knekt er det intet beskjedent ved.

Hr. Didrik, ung Dundas og Svend Herlufsen kommer opp trappen i bakgrunnen og inn gjennom grinden. Alle tre ryster regnet av sine kapper, slår de tunge støvler med hæljern sammen og hilser; hr. Didrik tar ikke hatten av. De har frakker med oppslag på ermene og sølvknapper; deres vester er broderte, men ikke særlig side; deres hatter er trekantede. Hr. Didrik har sølvknappet stokk med snor i.

HR. DIDRIK (en førtiårig mann):

Vår hilsen, skjønnjomfru! Forlat oss vårt komme!

UNG DUNDAS (trenger seg frem):

Vi feirer, forstår I, vår sanktehans

og pikene korter oss tiden med dans.

Vi går våres vei når som regnet er omme.

ISELIN:

Langt heller ser jeg jer komme enn gå.

SVEND HERLUFSEN:

Der svarte I neppe så helt hva I mener.

Hva sier I derfor til meg, jers tjener?

UNG DUNDAS:

Av deg ser hun heller din hæl enn din tå.

ISELIN:

I feiler. Svend Herlufsens sete skal være

den mykeste pute og høyest av ære (anviser lengst borte).

Svend Herlufsen bukker henrykt flere ganger og setter seg.

UNG DUNDAS:

Jeg takker for tjenerens plass og fag

og melder de kommende hit idag (stiller seg ved grinden).

ISELIN (til hr. Didrik, smiler):

Og I?

HR. DIDRIK:

Akk jeg venter meg ringe lykke.

ISELIN:

Da velge I plass efter eget tykke.

HR. DIDRIK:

Hvorhelst jeg har lyst? I hvis nærhet jeg vil?

SVEND HERLUFSEN:

Der snøt hun meg atter en ond gang til! (reiser seg, spytter og setter seg igjen).

UNG DUNDAS (melder):

Et følge av dansere. Forrest går Munken,

i slutten musikken, sist Dyre med dunken.

NILLE:

Gud fri oss! Hvor kan de dog komme her?

ISELIN:

De søker seg skjul hvor vi andre er.

Munken Vendt med en melsekk på ryggen utenfor grinden. Han er beruset og stille. Noen av snorene på hans trøye er løsrevet og henger og dingler. Han stirrer lenge på Iselin.

UNG DUNDAS (ler og peker på ham):

Se mølleren!

MUNKEN VENDT:

Freden! Jeg kommer beskjeden

og ber jer om husly.

ISELIN:

Velkommen og freden!

UNG DUNDAS:

Hvem skikket deg hit at du kommer så fritt?

MUNKEN VENDT:

Mitt er ikke huset. Jers likesålitt (skubber ung Dundas tilside, kommer inn gjennom grinden og setter sin sekk i en krok. Hans rygg er hvit av mel).

ISELIN (rekker ham hånden):

Velkommen tilbake!

Munken Vendt ser ikke den fremrakte hånd og hører ikke hennes ord. Tordenen går.

UNG DUNDAS:

Hør Gud hvor han skratter.

Hoho har I hørt på make til latter?

MUNKEN VENDT:

Forlat meg, skjønnjomfru, jeg ber jer påny,

I skjenke òg danserne ute et ly.

ISELIN:

La danserne komme.

MUNKEN VENDT (bort til grinden og roper ned):

Kom inn, I derute

til tak over hode, til benk og pute.

Det myldrer oppover trappen og inn gjennom grinden spillemenn med fiolinene under trøyen, piker, gutter og barn; sist kommer Dyre og Elias. Alle hilser til Iselin og søker bort i krokene.

UNG DUNDAS:

Der har I de ånder I kalte frem

til ære for oss, for jer selv og for dem.

ISELIN:

Det krenke jer ikke, ung Dundas, å være

den første av alle som her er nære.

UNG DUNDAS:

Der grubler Svend Herlufsen, spytter og ler….

Hør, Svend, vil du gi meg et svar for plasér?

Jeg er så forlegen: hva skulle jeg gjøre

om pikelill satte mitt hjerte i fyr?

Det gjelder å få henne selv like yr,

hva ord skal jeg si at hun nødes å høre? (Svend Herlufsen tygger og tenker, tygger og tenker).

UNG DUNDAS:

Det smatter du på. Men nu legger jeg til

at piken har vist seg så temmelig snill.

Et år var hun god. Så er det hun vender

og løper tilfavns i en annens hender.

Da er det vel meg som har feilet i knepene,

har feilet i sukkene, ordene, grepene?

ISELIN (vender seg til Munken Vendt):

Så kom I da hjem efter mange år.

Folk sier I lever i marken som jeger?

MUNKEN VENDT (letter på luen):

Jeg jager mitt vilt ja og drikker mitt beger

og lever mitt liv som jeg best formår.

UNG DUNDAS (trenger seg frem):

Hvi fritter I, jomfru, hans gleder og kvider?

ISELIN:

Jers hørte jeg, vet I, til andre tider (til Munken Vendt).

Hvor kommer I fra nu så sent på kveld?

MUNKEN VENDT:

Jeg kommer fra fjellene bakenfor fjell.

Der har jeg mitt hjem i den luneste hule

så god til å skjerme og tett til å skjule.

Dit er I velkommen såskjønt I vil.

UNG DUNDAS (ler):

Der synes jeg, jomfru, I bør slå til.

SVEND HERLUFSEN (reiser seg):

Jeg har det!

UNG DUNDAS:

Han har det! Hysj, Svend vil svare!

Nu tar vi oss noen og hver ivare!

SVEND HERLUFSEN (tygger og tenker):

Og du vil vite hvordan Piken gjøres elskovsvarm

og hvordan du din egen Ild skal røpe?

Du kort og godt annammer hende til din slemme Barm

– at sie, hvis hun ikke lar sig kjøpe.

Ung Dundas brister i latter.

SVEND HERLUFSEN:

Og du vil vite hvordan Piken holdes elskovsvarm

og hvordan hun skal hindres fra at løpe?

Saa ofte du omslynger hende én Gang med din Arm,

omslyng hende fire med din Svøpe (setter seg).

UNG DUNDAS (begeistret):

Hei –bravo! Jeg visste du var på din post.

Jeg takker deg, Svend. Det var nærende kost!

ISELIN (til hr. Didrik):

Den mening var hans. Har I samme smaken?

HR. DIDRIK (nølende):

Jeg er ikke god til å dømme om slikt

som gjelder jer kvinner og leses i dikt.

Jeg tror det var riktig i hovedsaken.

ISELIN:

Og I, Munken Vendt, hva for mening har I?

UNG DUNDAS (trenger seg frem):

Jeg ber jer at dette går Munken forbi.

MUNKEN VENDT:

Hvi så?

UNG DUNDAS:

Det er forskjell på kjører og kjerre,

som forskjell mellom en hund og en herre.

ISELIN:

Ung Dundas, unektelig smører I på!

UNG DUNDAS:

Jeg gav ham et svar som han måtte forstå.

Og ingen kan si at jeg taler i gåter.

Vi bruker vårt sprog på forskjellige måter:

I taler, –det perler som vin i et kar,

jeg taler, –det treffer, hvert ord setter arr.

MUNKEN VENDT:

Tenk, arr! Hvilke arr? Hvor I skjeller og snerrer!

Hvi lar I meg ikke i fred, mine herrer?

Dernede isted tok hr. Didrik meg fatt

Og lovet meg pisk før jeg gikk i natt…. (teller sine skillinger).

Kom Dyre!

ISELIN:

Hvor går I?

MUNKEN VENDT:

Det kjære jer ikke.

Munken Vendt og Dyre ut av grinden.

NILLE:

Gud fri oss, han kjøper seg mere å drikke

og kommer tilbake og slår oss ihjel.

UNG DUNDAS:

Der glemmer du sikkert min veldige hæl (ler, viser sin hæl frem og setter den hårdt i gulvet).

Dans, piker, til ære for husets vertinne.

Formoder, skjønnjomfru, I gir jers minne?

Spillemennene stemmer.

ISELIN:

Hr. Didrik, hvi truet I Munken med pisk?

HR. DIDRIK:

Meg synes han viser seg lovlig frisk.

ISELIN:

Forhåpentlig ikke til andres våde.

Hva kjærer han jer at I vokter ham så?

HR. DIDRIK:

Han fødtes hos oss, hos min far, i en skjå

og levet sin barndom av våres nåde.

ISELIN:

I fødde ham opp til en blomstrende gutt.

Nu synes vel Munken hans fødsel er slutt.

HR. DIDRIK:

Han lyde meg vel. Ellers går det ham ille….

Jeg talte dog heller om jer hvis I ville.

ISELIN:

Om meg?

HR. DIDRIK:

For å gi jer et spørsmål jeg har

og be jer på stedet om ærlig svar.

ISELIN:

Jeg hører, hr. Didrik.

HR. DIDRIK:

Jeg takker og taler

og stanser på stand når I nådigst befaler.

Jeg kan ikke sukke jer søte ord

og dekke jer sirlig et blomsterbord.

Jeg møtte en jomfru, den stolteste kvinne,

hun ligger meg senere alltid på sinne….

ISELIN:

Den jomfru må gledes.

HR. DIDRIK:

Jomfruen er I.

ISELIN:

Er meg?

HR. DIDRIK:

Og mitt ett og mitt alt vil jeg gi,

mitt gods, mine skibe, et ederdunsleie,

meg selv, mine tjenere –alt skal I eie…. (tar hatten av, hans hode er hårløst).

ISELIN:

Sett hatten på hodet.

HR. DIDRIK:

Hvi så?

ISELIN:

Sett den på.

HR. DIDRIK (ser mot gulvet):

Det kunne dog tenkes å ha sin innflytelse

på svaret I gir på min bønn og innbydelse.

Men når I befaler det lar jeg den stå (setter hatten på og bier på svar).

ISELIN:

Det faller meg inn, vil I piske mannen?

HR. DIDRIK (forvirret):

Hva vil jeg? Hvem pisker jeg?

ISELIN:

Munken Vendt.

HR. DIDRIK:

Der fikk jeg det svar som jeg ventet så spent!

Jeg taler om jer og I om en annen.

ISELIN:

Han bærer en byrde og lang er hans vei,

han bor bakom fjellet. I skåner ham?

HR. DIDRIK (kort):

Nei.

UNG DUNDAS:

Der er han igjen. Han har sterkt ihode.

Jeg lukker ham ute (lar Dyre slippe innom grinden, men stenger den for Munken Vendt).

Nei nei, min gode!

En drikker gjør intet på dette hold.

MUNKEN VENDT (puffer ham tilside og kommer inn):

Et cetera.

UNG DUNDAS:

Didrik, han bruker vold.

ISELIN:

I glemte ung Dundas, det trykk med hælen?

UNG DUNDAS:

Jeg glemte det ikke. Mitt ærlige blod

slåss bare med en som er like god,

for ellers lå stakkaren stiv på fjelen….

Hva feiler deg, Munken, du gjemmer deg nu?

MUNKEN VENDT:

Jeg gjemmer meg ikke.

UNG DUNDAS:

Men rett gjorde du….

Hvor har du den hesten du engang ridde?

Du skilte deg med den i –flaskevis,

og salen holdt du i lignende pris –

og enda så sa man du fór og fridde.

Nu horser du hjemløs og langtfra hel,

din vams er i filler, det samme broken.

Hva er det du har i den sekk der i kroken?

Ditt gods, dine penger, ditt gull –?

MUNKEN VENDT:

Jeg har mel.

UNG DUNDAS:

Se se! Når ens levemåte blir snever

da koker en grøt for å mette seg da.

MUNKEN VENDT:

Jeg skulle fortjene uendelig bra

hvis folk tekket huser og kjøpte never.

UNG DUNDAS:

Hva sier du, never? Aha, jeg forstår,

så ville du bruke de penger til drikke.

MUNKEN VENDT:

Til drikke? Ånei da.

UNG DUNDAS:

Du skammer deg ikke!

MUNKEN VENDT:

Jeg flekket en mengde never i vår (plutselig).

Hva rører og raker det jer, min herre,

om jeg har det godt eller har det verre?

I mener nok alle I vet så visst

det beste som times oss her og hist,

så spotter I meg at jeg tok fra skole

og går her i trøye istedetfor kjole.

Hva kjærer det jer? Jeg er glad med mitt, –

la andre bli like tilfreds med sitt!

Min bolig har ikke sin make i fjellet,

jeg fant den før andre og takker for hellet.

Den kles med mose og sisselrot

og gulvet det klinger under min fot.

Mot øst har Gud revet en revne i hulen,

der strømmer den inn til meg morgengulen.

Og vilt er det nok av i ur og i li,

fra haren i snaret til bjørnen i hi, –

hva mere skal siden en jeger kreve?

Jeg kjenner meg sterk i det friske liv,

ja klikker min børse og feiler min kniv

da feller jeg dyr med et pust av min neve.

UNG DUNDAS:

Din skryter! Tross alt hva du felte og skjøt

du holder jo livet ihop med grøt.

MUNKEN VENDT:

Javel, det er knapt når viltet er fredet, –

til høsten blir alt overflødig istedet….

Ti stille! Tvi vøre jer alle her er!

Jeg kjenner meg like så verdig som jer (vil gå).

ISELIN:

I går? Jeg har noe å si jer forinnen.

MUNKEN VENDT (tar luen av):

Jeg hører.

ISELIN:

Gi stunder til senerehen.

La Nille imidlertid tørke den (tar hans lue og leverer den til Nille som bærer den med det ytterste av fingerspissene ut av døren tilhøyre).

SVEND HERLUFSEN (reiser seg):

O unge, ta såre ivare for kvinnen! (setter seg).

UNG DUNDAS:

Dans, piker!

Spillemennene stemmer. Blis reiser seg straks, kommer frem og ser seg tilbake efter flere.

ISELIN:

Hun tekkes jer, piken der.

MUNKEN VENDT:

Ja mere enn noen annen her er.

ISELIN:

Jeg ser det. Hvorhelst I enn vender jers øye

så treffer det henne og treffer nøye.

UNG DUNDAS:

Hva, Svend –du er blek som en elsker i nød.

SVEND HERLUFSEN:

Det undre deg ikke.

UNG DUNDAS:

Hvi så?

SVEND HERLUFSEN:

Jeg er død.

UNG DUNDAS:

En død kan en fritte. Såsnart jeg forstår deg

og kjenner din mine, din kjærest er nær

og får –som det synes –en annen kjær.

Beskriv oss for løyer den møy som forsmår deg.

Svend Herlufsen tygger og tenker.

MUNKEN VENDT:

Blis, sett deg tilbake. Hva venter du på? (blir oppmerksom på hennes ben, går bort til henne og løfter hennes kjole opp).

BLIS:

Jeg tror han er galen. Hva var det du så?

MUNKEN VENDT:

Jeg så dine gapende gamle kommager.

Og slik skal du danse når drotten behager.

Hr. Didrik begynner å knuge langsomt sine hender.

BLIS:

Hva skjeller det deg?

MUNKEN VENDT:

Det er rene såld.

BLIS:

Du selv har såvisst hverken rift eller fold (slår til hans dinglende snorer og setter seg tilbake til de andre). Knis og latter.

MUNKEN VENDT:

Hva sier du, Dyre, til slikt et skue?

Din datter er terne i Didriks stue,

hun møter på sletten og danser sin dans,

hun danser i filler. Den skam er hans.

HR. DIDRIK (roper):

Du vare deg vel, Munken Vendt!

MUNKEN VENDT:

Her er penger.

Du skaffer…. du kjøper…. hun har ikke sko.

Forstår du da ikke, din rakker?

DYRE (teller):

Jo.

Men mener du dette er alt jeg trenger?

MUNKEN VENDT:

Forlite! Jeg har ikke mere.

UNG DUNDAS:

Din fant!

Knis og latter.

DYRE:

Du eier en børse.

MUNKEN VENDT:

Den nevner du gjerne

når nøden er nære og rådene fjerne.

Min børse er livet…. Men bi, det er sant (henter melsekken).

Her –ta deg betalt. Og jeg råder deg bare

å finne en sort som kan slite og vare.

BLIS:

Du spør ikke stort om mitt eget sinn.

Jeg ønsker meg sko av det røde skinn.

Dyre forsvinner med sekken ut av grinden.

SVEND HERLUFSEN (reiser seg):

Jeg har det!

UNG DUNDAS:

Han har det!…. Nå, Svend, la oss høre:

hvordan er din kjærest? Vi låner deg øre.

SVEND HERLUFSEN:

Det lever i Ostindien en Rov-Edderkop

av Skapning og av Farve som en rød Orchidé.

Den ligger midt i Dagen for at ses og at se,

med Ben til alle Kanter og med Buken vendt op.

Den ligger der saa længe og urørlig som Døden.

Og Sommerfuglen kjender ei den Rov-Edderkop,

han svirrer om den herlige, den røde Orchidé

som ligger midt i Dagen og hver Sommerfugl kan se.

Han flyver ned paa Blomsten. Han flyver aldrig op.

Han fløi i Favn med Døden.



Saa ligger Orchidéen der saa livløs som før.

Men nye Sommerfuglefyrer søker den –og dør.

Og hver Gang ligger Blomsten der urørlig igjen.

Min Kjærest er som den (setter seg).



UNG DUNDAS:

Jeg ser henne, Svend. Du beskrev henne klarlig.

Hun ligger så rød og så skjønn og så farlig,

en blomst –nei et dyr, med en buk som et nett.

Og dyret er rødt. Som jomfruens barett.

ISELIN (til Munken Vendt):

Var melet den eneste mat I eiet?

MUNKEN VENDT:

Hva så? Jeg har mere.

ISELIN:

I skjenkte det bort.

Jers hule ble tom da I det hadde gjort.

MUNKEN VENDT:

Det var nu den simpleste sak jeg greiet.

ISELIN:

Jeg sier det bare.

MUNKEN VENDT:

Det har ingen nød.

Jeg har hva jeg vil, både renost og brød.

SVEND HERLUFSEN (bort til Iselin):

I hørte den, talen? Min siste tale?

Jeg angrer den nu. Mine ord ble så gale.

ISELIN:

Jeg hørte dem ikke.

SVEND HERLUFSEN:

Min ydmyke takk!

I vredes da aldri for all min snakk.

Men piner I svennen tross bønn og bøte

da taler han galskap, han slipper et pist.

Men får han så strålen av håpet, en gnist,

straks flyr han jer frelst som en narr imøte.

ISELIN:

I skal ikke håpe.

SVEND HERLUFSEN:

Det sa I meg før.

Men meget kan hende fra nu til vi dør.

Gi stunder!

ISELIN:

Nei, nei.

SVEND HERLUFSEN:

Kan det aldri hende?

Iselin ryster på hodet.

SVEND HERLUFSEN:

Det står jeg og hører! Fy fan, for elende! (tilbake til sitt sete).

UNG DUNDAS (ler):

Det synes som Svend fikk en kraftig beskjed.

SVEND HERLUFSEN (roper til Iselin):

Så gi meg ung Dundas å følges med!

UNG DUNDAS:

Jeg sparer jomfruen for den slags umake.

Du bærer deg ad som en dromedar,

jeg frir ikke, venter eiheller på svar.

SVEND HERLUFSEN:

Din makk! Du fikk svaret for år tilbake.

UNG DUNDAS:

Mitt håp er dog større enn noen gang ditt.

Spør selv!

ISELIN:

Nei, ung Dundas, I vet vi er kvitt.

SVEND HERLUFSEN (gnir seg i hendene):

Ho-ho der var svaret! Det ender striden!

UNG DUNDAS (til Iselin):

Men skjenk meg dog håp! Kanskje engang med tiden –?

SVEND HERLUFSEN:

Nei, hører du, tigger! Din ferd er en hunds.

UNG DUNDAS (til Iselin):

Da støte I ligervis Didrik tilbunns!

HR. DIDRIK:

En tåpelig bønn. Det er lengst forrettet.

SVEND HERLUFSEN (gnir seg i hendene):

Hva hører jeg? Bravo! Mitt hjerte er lettet.

HR. DIDRIK:

Dessverre, skjønnjomfru, slik var det vel ment?

ISELIN:

Selv råder I svaret –før alt er forsent.

Dyre kommer tilbake. Munken Vendt har spaset med pikene. Et hvin høres.

BLIS:

Din skøyer, du snuser til alle du finner,

du ståker og styrer og løser og binder (viser knyttneven).

HR. DIDRIK (befaler skinnsykt):

Gå, Blis!

Blis reiser seg, børster i forbigående melet av Munken Vendt.

MUNKEN VENDT:

Og så går du?

BLIS:

Det gjør jeg vel.

MUNKEN VENDT:

Nei.

La heller hr. Didrik få rømme sin vei.

HR. DIDRIK (springer opp):

Frem Dyre!

Uro over alle, kvinnegråt. Blis haster ut av grinden. Nille inn igjen.

DYRE:

Her er jeg.

HR. DIDRIK:

Grip Munken.

DYRE:

Skal være!

Hold kjeften din, Munken! Sin lodd må man bære.

MUNKEN VENDT:

Jeg sier jo ikke et ord.

DYRE:

Men du vil.

Jeg vet du begynner et rasende spill (griper ham).

MUNKEN VENDT (slenger ham bort):

Tilbake!

UNG DUNDAS (viker tilside):

Guds død hvor han synes beveget!

Selv smitter jeg ikke min hånd på kveget (legger hendene på ryggen).

MUNKEN VENDT:

Hvi raser hr. Didrik så gudsforlatt?

Han feiler nok litt på sitt vett inatt.

HR. DIDRIK (peker med utstrakt hånd):

Tilverks! Frem av krokene alle som finnes

og gi ham en tamp som han lenge kan minnes.

DYRE:

Stå stille, din galning. Kom, Munken, og gå.

Her skjønner du er ikke råd å bestå.

Elias og andre kommer til; Munken Vendt overmannes.

MUNKEN VENDT:

Hvor skal jeg?

DYRE:

På bakken.

ISELIN (bort til hr. Didrik, bedende):

La se om I rokkes.

Nu råder I svaret.

HR. DIDRIK (måler henne, roper):

Med stokk! Han skal stokkes!

Munken Vendt føres ut av grinden. Nille følger forhippet efter.

UNG DUNDAS:

Slikt styr det kan bli for en ren bagatell.

Her klynkes og brygges til gråt for en trell.

ISELIN:

Ja, børn, er I toskete! Ser vi jer tute?

Han er nok jers kjærest, den gutten derute?

Stokkeslag høres utefra, efterfulgt av rop.

ISELIN:

Spill opp. La oss danse før natten er slutt.

UNG DUNDAS:

Det ord skal jeg hilse med stor salutt.

Iselin leder nervøst oppstillingen. Musikken spiller. Dans. Nille kommer tilbake.

ISELIN:

Så sving jer, småpiker. Rør benene drøyere.

Og I, musikanter, spill høyere –høyere –(jager på, synger med, tramper et par ganger med hælen og roper: Hei! Da ropene tier utenfor, stanser hun dansen).

Regnet er opphørt. Solen bryter frem.

UNG DUNDAS:

Se det var en ledelse, piker av fag,

med sådan en hete og sådant et lag.

Forsikrer det rørte meg like i sjelen.

Selv solen kjek frem da I slo med hælen.

Hr. Didrik gir spillemenn og dansere et vink om å gå. Broen tømmes efterhvert.

UNG DUNDAS (til hr. Didrik):

Hva nu?

HR. DIDRIK:

Det er tide å komme avsted.

UNG DUNDAS:

Og skjenke jomfruen behøvelig fred.

HR. DIDRIK (bukker):

Skjønnjomfru, det lysner og natten lakker,

jeg hilser på samtliges vegne og takker….

Kom, Svend.

SVEND HERLUFSEN:

I kan gå.

UNG DUNDAS:

Du skal følge oss, Svend,

og bære deg ad som en mann blant menn.

SVEND HERLUFSEN:

Jeg blir.

HR. DIDRIK (til ung Dundas):

Så går vi.

UNG DUNDAS:

Hvorfor det? Jeg blir stående

en stund og betenker meg dessangående.

HR. DIDRIK (går til grinden):

Godnatt.

SVEND HERLUFSEN (til ung Dundas):

Du kan følge.

ISELIN:

Han bier på jer.

SVEND HERLUFSEN (reiser seg, spytter):

Fy fan, for elende! Jeg kommer, se her.

De tre herrer går. Ved grinden møter de Munken Vendt som bukker og trykker seg tilside.

ISELIN:

Han bukker –?

NILLE:

Han spiller å takke for straffen.

ISELIN:

Kan noen forstå hvor han er beskaffen!

MUNKEN VENDT:

Min lue?

ISELIN:

I unne meg innen I går

forklaring på noe jeg ikke forstår:

I gikk uten motstand da mennene jog jer?

MUNKEN VENDT:

Javel.

ISELIN:

Og så skrek I da mennene slo jer?

MUNKEN VENDT:

Hva mere?

ISELIN:

Til slutning da stokken var brukt

da stod I og bukket for nådig tukt.

Det syntes så underlig.

MUNKEN VENDT:

Alt har sin riktighet.

ISELIN:

Hvor rart!

MUNKEN VENDT:

Det var tryggest å vise forsiktighet.

ISELIN:

Med tampen på ryggen så gjør I forlik.

Jer kunne jeg neppe ha tenkt meg slik….

Hent luen til mannen.

Nille går.

MUNKEN VENDT:

Jeg vakte jers vrede?

ISELIN (smiler):

Min vrede?

MUNKEN VENDT:

Jeg snakker! Jeg mener jers lede.

Hva kjærer det jer? Og et ord ennu:

når neste gang Didrik blir gram i hu

da vil I få høre en mann som tuter!

Jeg kysser til slutning hans støvlesnuter.

ISELIN:

Ånei da!

MUNKEN VENDT:

Skjønnjomfru, I ønsket å si

jers tjener et ord før han gikk til sitt hi?

ISELIN:

Nei intet.

MUNKEN VENDT:

Jeg aldri dummere glodde.

ISELIN:

I er ikke lenger den mann jeg trodde.

MUNKEN VENDT:

Forstå dog en spas! La meg si jer nu:

når neste gang Didrik blir gram i hu

og byr sine slaver å bruke stokken

da denger jeg både ham selv og flokken.

ISELIN:

Det høver to armer av sener og ben

og dertil et bryst som en møllesten….

Jeg kjøper jers never.

MUNKEN VENDT:

I kjøper min never.

ISELIN:

Det undrer jer storlig. Jers lepper bever.

MUNKEN VENDT:

Hva vil I med tettere takbeslag?

ISELIN:

Det kunne begynne å lekke en dag.

MUNKEN VENDT:

Kortsagt, jeg har mer enn jeg trenger av føde,

I skjønner, det nytter jer ikke å nøde.

Jeg vet ikke noen som lever så flott;

nyss solgte en lapp meg en rensdyrskrott….

ISELIN:

Nu spaser I atter tilgagns, er jeg bange.

MUNKEN VENDT:

Det er dog en merkelig grille å fange.

En annen tør kanskje jers ynk være kjær,

meg er den imot.

Nille inn med luen i fingerspissene, vil levere den til Munken Vendt.

ISELIN:

Er den tørr? Kom her (mottar luen).

MUNKEN VENDT:

Min lue.

ISELIN:

Jers lue! Så sterkt I haster.

Meg korter I natten sålenge I raster.

I lenges avsted til den pike som gikk?

Se se hvor det traff. I fikk ild i jers blikk (setter seg).

Fortell meg hva meget I lærte på skole.

Stor ble I derute og snar som en fole….

Det faller meg inn, I har hjem i et fjell,

til vinteren kommer den lange kveld, –

jeg byr jer en stue som ingen bor i.

Den kunne I ha for jer selv. Hva tror I?

MUNKEN VENDT:

Jers terne er nære.

ISELIN (til Nille):

Tilsengs, min skatt.

NILLE:

Jeg blir her og venter på deg.

ISELIN:

Godnatt.

Nille uvillig ut tilhøyre.

ISELIN:

I gjør meg nysgjerrig. Nu er vi alene.

I grubler, I bringer jers svar på det rene,

det synes å volde jer rent ut besvær….

MUNKEN VENDT:

Det er ikke meg som har elskov til jer.

ISELIN (efter en stund):

I lærte så slemme manerer og skikke,

jers ord ble så grove….

MUNKEN VENDT:

Jeg elsker jer ikke.

ISELIN (reiser seg, kaster luen til ham):

I tapte i brennevin hele jers blu.

MUNKEN VENDT:

Ånei hvor I feiler. Min drikk kan jeg temme.

ISELIN:

I vet hvem I selv er og synes å glemme

at den I er stedt for er Iselin nu.

MUNKEN VENDT:

Det glemmer jeg ikke.

ISELIN:

Jeg bød jer et kammer

å lindre jers høyeste husville jammer, –

I takker meg slik…. Gå tilfjells i fred.

Munken Vendt tar luen opp og går til grinden.

ISELIN (efter ham):

Jeg ønsker å se jer litt fort avsted.

MUNKEN VENDT (stanser):

Der tror jeg I spiller på falske strenger.

ISELIN (peker):

Avsted! Ellers kaller jeg opp mine drenger.

MUNKEN VENDT:

Ja det er i grunnen en morsom idé! (går bort til en benk og setter seg).

ISELIN:

Hva gjør I?

MUNKEN VENDT:

Jeg våger å bie.

ISELIN:

La se! (klapper i hendene).

Nu blekner I, tror jeg.

MUNKEN VENDT:

Der feiler I atter.

ISELIN:

I skjeler omkring til en frelsende dør.

Snart lar I vel høre jers rop fra før.

MUNKEN VENDT:

Jeg barer meg vel for å briste i latter.

Iselins gårdsdrenger kommer inn gjennom grinden. Solen overskyes.

ISELIN (viser til Munken Vendt, befaler):

Han drives fragårde på jagende fot.

MUNKEN VENDT:

Til det har jers menn hverken makt eller mot….

Hør, godtfolk, I vet jeg har lært mine bøker,

jeg løser og binder de krefter jeg vil.

Såsnart I går frem har jeg vunnet mitt spill.

I taper. Det er ikke verdt I forsøker.

FØRSTE DRENG:

Han maner. Vi vet han er prestelært.

ANNEN DRENG:

Sist kommer han benest fra Wittenbergskolen.

FØRSTE DRENG:

Folk så ham en natt og da gikk han i kjolen.

ANNEN DRENG:

Gud fri oss!

MUNKEN VENDT (trekker en linje på gulvet):

I folk som har livet kjært:

jeg setter jer denne begrensning med foten.

Og trosser en dåre den linje jeg slår

i hensikt å krumme mitt minste hår

da være han rammet i hjerteroten!

ISELIN:

I vekker min største forbauselse, narr.

Jers ferd er såvisst uten make og par (til drengene).

Han binde og løse de krefter han nevner!

Det er han nok ikke så stor at han evner.

For Munken er bare en halvlært student

som reiste fra skolen før læren var endt.

TREDJE DRENG:

Jeg prøver –!

MUNKEN VENDT (høytidelig):

Jeg tar som et lyn tilorde –!

ANNEN DRENG:

Nei stig ikke over den strek han gjorde!

Munken Vendt strekker pekefingeren tilværs og venter. Åndeløs stillhet. Tredje dreng løfter foten for å overskride linjen, –i det samme smeller tordenen kort og skarpt over broen. Skrik. Tredje dreng farer tilbake til de andre, de løper alle ut av grinden og nedover trappen.

ISELIN (roper efter dem):

Hva så? Det er bygevær, tordenen smalt,

I skammer jer ikke, I renner for alt….

De løper. La løpe, de skjelvende harer….

Å gud det er skammelig slik som I farer! (går i heftighet inn gjennom døren tilvenstre).

Blis kommer tyst opp over trappen og stanser utenfor grinden. Munken Vendt kaver imot henne.

BLIS:

Gå?

MUNKEN VENDT:

Ja.

BLIS:

Du med?

MUNKEN VENDT:

Nei. Jeg bier en stund.

BLIS:

Jeg stjal meg tilbake, jeg fant ikke blund.

Her utenfor møtte jeg Iselins drenger.

Hva vinner du her ved å bie lenger?

Men senere kommer du?

MUNKEN VENDT:

Nei. Det er slutt.

BLIS (vil innenfor grinden):

Hva sier du? Bier du kanskje på Ruth?

MUNKEN VENDT (hindrer henne):

Hva skjeller det deg?

BLIS:

Nei jeg sier det bare.

MUNKEN VENDT:

Her er ikke tid til å spørre og svare.

BLIS:

Nu mangler du tid, men jeg minnes en stund

du manglet den mindre, din fyllehund.

Jeg kaller deg, gjør jeg. Da stod du som katten

og mjauet og krøkte deg halve natten.

Da hadde du tid.

MUNKEN VENDT:

Vil du komme avsted!

BLIS:

Ja Ruth skal jeg senere snakke litt med (går).

MUNKEN VENDT:

Blis.

BLIS:

Ja?

MUNKEN VENDT:

Ikke gå.

BLIS (tilbake):

Skal jeg komme tilbake?

MUNKEN VENDT:

Ja. Nei. Det vil si du skal stå der du står.

Og så skal du angre deg alt du formår.

Og Didrik han får deg aldri å smake.

BLIS (blåser):

Nei Didrik?

MUNKEN VENDT:

Jeg sier deg, Blis, jeg er sint.

Han byr deg å gå og du lystrer ham blindt.

Nu ligger nok ulven i ro og sover,

men søvnen er lett, han kan vakne på stand

og da er jeg redd han vil vise sin tann.

Så skjer det formeget. Jeg flommer over.

BLIS:

Så flommer du over. Men si meg så:

når Didrik befaler –?

MUNKEN VENDT (betenker seg):

Så må du gå….

Se, Blis, jeg er platt som et barn nuomstunder,

jeg streifer i skogene, synger og grunder,

jeg nevner deg, takker deg, tenker deg nær –

og nu står du like for øynene her!

Takk, takk at du kom. Det skal frelse meg lenge

om dagene siden blir aldri så strenge.

Der så du tilværs. Slike flammer jeg fikk!

De treffer meg, stryker mitt hjerte i lue.

Men ofte nok, Blis, må jeg stanse og grue

for all denne ild i ditt pikeblikk.

Nei, nei jeg er galen, jeg mener det ikke,

ditt blikk er så blankt, dine øyne så kvikke.

BLIS:

Du sier så mangt som jeg ikke forstår.

MUNKEN VENDT (går utenfor grinden):

Og, Blis, jeg skal streve så ufortrøden

og saktens få utvei til hytten og føden.

Så bier du vel om det går noen år?

BLIS:

Der hørte jeg noen.

MUNKEN VENDT:

Svar, Blis.

BLIS (prøver å få ham med):

Vil du tie!

MUNKEN VENDT (stritter imot):

Jeg støyer, jeg larmer….

BLIS:

Javel, jeg skal bie (trekker ham med).

Nille fra høyre, går rett over til venstre dør og vil inn.

ISELIN (innenfor):

Er Munken avgårde?

NILLE:

Det vet vel du.

Her er ikke noen på broen nu.

Iselin inn.

NILLE:

Åjo da, i natt har du hørt hva jeg sa deg!

Holdt Munken igjen, drevet Didrik ifra deg.

Men enda en gang vil jeg si som det er:

jeg håper at Munken var siste gang her.

ISELIN:

Forstår seg!

NILLE:

Forstår seg? Det sa nok flere

og lovet seg aldri å se ham mere,

men senere glapp både vett og forstand.

ISELIN:

Han har slikt et brusende blikk den mann.

NILLE (griper Iselin om armen):

Ja ja som du sier, av kjærtegn det regner,

hans øyne har makt, en må lyde, en segner.

ISELIN (blir oppmerksom):

Du også –?

NILLE:

Nei, Iselin –

ISELIN:

Har du en rus –?

NILLE:

Han er ikke verdig å komme i hus.

ISELIN:

En skal ikke vente en herre av fanten,

sålitt som en venter en daler av slanten.

Først lot han seg stokke av Didriks pakk

og siden så stod han og bukket til takk.

NILLE:

Nei det tar du feil i. Jeg så altsammen.

ISELIN:

Jeg mener du prøver å pynte på skammen.

NILLE:

Han ble ikke stokket. Han kjøpte seg fri,

Elias fikk kniven og Dyre geværet,

og karene sparte seg hele besværet.

Jeg så det begynne og så det forbi.

ISELIN:

Men rappene, Nille? Og ropene?

NILLE:

Løyer.

De rappet i bakken en drabelig stokk

og spøkte med dette til Munken sa: Nok!

Selv stod han og så på og skrek, den skøyer (ler og ryster på hodet).

ISELIN (tenker på det):

Ja, Nille, det kunne jeg nesten forstå

at ikke en mann av hans sort lot seg slå.

Hans røst er av malm, han har malm i sitt øye….

NILLE:

Nei der tar du feil. Dine ord blir for høye.

Du mener hr. Didrik.

ISELIN (tramper i gulvet):

Nei, hører du vel!

NILLE:

For Munken han er nu og blir en gesell,

lettsindig og fjasende, ustø i sinnet.

Og enda så går han med utøy på skinnet.

ISELIN:

Ånei da.

NILLE (viser med fingerspissene):

Slik så du meg bære hans lue –

ISELIN:

Du spøker.

NILLE:

– som bar jeg en uren klut.

For Munken har engang luset meg ut.

Det skjedde galant i min egen stue (ler og ryster på hodet).

ISELIN:

Nu har jeg da aldri –! Hvordan gikk det til?

NILLE:

Gikk til? Det forstår du såskjønt du vil.

Iselin kaver for seg med hånden og flykter ut tilvenstre.
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